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1 JOHDANTO 


Viimeisten parin vuosikymmenen aikana tekstilaji eli genre on noussut eri puolilla maa-
 ilmaa  yhdeksi  kielitieteen keskeiseksi  tutkimuskohteeksi.  Myös  Suomessa tekstilajitut-
 kimus on viime vuosina lisääntynyt (Saukkonen 2001, Mäntynen, Shore & Solin 2006, 
 Heikkinen 2009, Nieminen 1996, 2010). Jo ennen kielitieteessä herännyttä kiinnostusta 
 genren  käsite  on  ollut  pitkään  käytössä  useilla  eri  tieteenaloilla,  kuten  kirjallisuustie-
 teessä  sekä  viestinnän-  ja  kulttuurintutkimuksessa.  Käännöstieteessä  tekstilajin  merki-
 tyksen  kääntämiselle  nostivat  esiin  Skopos-teoriansa  yhteydessä Katharina  Reiss ja 
 Hans  Vermeer  (1986).  Heidän  jälkeensä  tekstilajia  ei  ole  käännöstieteessä  juurikaan 
 tarkasteltu, vasta aivan viime aikoina on ollut havaittavissa merkkejä kiinnostuksen he-
 räämisestä1. 


Kielitieteessä  tekstilajeilla  tarkoitetaan  useimmiten  puhuttujen  ja  kirjoitettujen  tekstien 
 luokkia,  jotka  ohjaavat  kaikkea  kielellistä  ilmaisuamme  samantyyppisinä  toistuvissa 
 viestintätilanteissa.  Tekstilajit  tunnistetaan  ja  tuotetaan  tekstiin  niille  tyypillisten  kult-
 tuurisidonnaisten tekstilajipiirteiden avulla. Oman kieliyhteisömme jäseninä kasvamme 
 yhteisön  tekstilajien  käyttäjiksi  jo  äidinkielen  oppimisen  yhteydessä.  Myöhemmin  elä-
 mässä nämä  arjen  tekstilajit  tuntuvat  itsestäänselvyyksiltä,  eikä lajien tunnistaminen ja 
 käyttö  yleensä  aiheuta  ongelmia.  Erotamme  esimerkiksi  sanomalehden  mainokset  ja 
 uutiset omiksi lajeikseen, ja suhtaudumme näiden tekstien sisältöön aiempien tekstilaji-
 kokemustemme  pohjalta  syntyneiden  odotusten  mukaisesti.  Pystymme  tarvittaessa 
 myös tuottamaan tilanteen vaatiman tekstin, kuten onnittelupuheen, yleisönosastokirjoi-
 tuksen, vastauksen sähköpostiviestiin tai asiointikeskustelun virastossa.  


       


1 Kun tutkimukseni oli jo lähes valmis, ilmestyi aiheeseen liittyvä teos: Immonen, Pakkala-Weckström ja 
Vehmas-Lehto 2011. (toim.) Kääntämisen tekstilajit ja tekstilajien kääntäminen. Helsinki: Finnlectura 
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Eri alojen ammattilaiset joutuvat arkielämän tekstilajien lisäksi opettelemaan oman eri-
 tyisalansa tekstilajien tuottamista ja käyttöä. Koska tekstilajit ovat kulttuurisidonnaisia, 
 täytyy monikielisessä ympäristössä työskentelevien ammattilaisten  tuntea käyttämiensä 
 kielten  sanaston  ja  rakenteiden  lisäksi  kohtaamiensa  kulttuurien  tekstilajeja.  Kääntäjät 
 ovat  kielen  ammattilaisia, jotka  työskentelevät  jatkuvasti  kahden kulttuurin tekstilajien 
 rajapinnassa.  Heidän  tehtävänsä  on  siirtää  tekstejä  lähtökulttuurin  tekstilajisysteemistä 
 kohdekulttuurin tekstilajisysteemiin niin, että käännös tulee kohdekulttuurissa ymmärre-
 tyksi.  


Reissin ja Vermeerin mukaan (1986: 99) tekstilajit ovat kulttuurisidonnaisuutensa takia 
 keskeinen kääntämiseen vaikuttava tekijä. Tekstilajit syntyvät tiettyihin sosiaalisiin tar-
 peisiin tietyssä kulttuurissa ja muuttuvat ajan kuluessa yhteiskunnan muutosten mukana.  


Näin ollen eri kulttuurien tekstilajit voivat olla hyvinkin erilaisia ja joku tietylle kulttuu-
 rille tyypillinen tekstilaji voi myös kokonaan puuttua toisesta kulttuurista. Jotta käännös 
 voisi  toteuttaa  sille  annetun  viestintätehtävän  kohdekulttuurissa,  sen  tulisi  noudattaa 
 kohdekulttuurin  tekstilajikonventioita  (mt.  111).  Kääntäjän  on  siis  oltava  tietoinen  eri 
 kulttuurien  tekstilajien  mahdollisista  eroista  ja  tarvittaessa  muokattava  käännöstä  koh-
 dekulttuurin  tekstilajikonventioiden  mukaiseksi.  Kulttuurien  välisten  tekstilajierojen 
 selvittämiseksi  Reiss  ja  Vermeer  ehdottavat  kontrastiivisia  tekstilajitutkimuksia  (mt. 


107). 


Tässä pro gradu -tutkielmassa tarkastellaan tekstilajia kääntämisen näkökulmasta. Kos-
 ka  Reissin  ja  Vermeerin  jälkeen  tekstilajia  on  käännöstieteessä  toistaiseksi  tarkasteltu 
 vain vähän, tutkimukseni pohjautuu kielitieteen tekstilajiteorioihin. Tutkimuksen tavoit-
 teena  on  selvittää,  soveltuvatko  kielitieteen  tekstilajiteoriat  kääntäjän  apuvälineeksi 
 kahden  eri  kulttuurin  tekstilajien  vertailuun  ja  niiden  mahdollisten  erojen  paljastami-
 seen. Kyseessä on siis Reissin ja Vermeerin (1986: 107–109) peräänkuuluttama kahden 
 eri kulttuurin tekstilajien vertaileva tutkimus.  


Tutkimukseni  aineistona  ovat  alun  perin  venäjäksi  ja  suomeksi  kirjoitetut  käännöstie-
teelliset  artikkelit,  jotka  on  julkaistu  käännöstieteellisen  konferenssin  yhteydessä.  Näi-
den kahden aineistoryhmän tekstilajipiirteiden vertailua varten kootaan luettelo tekstila-
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jipiirteistä,  joiden  on John  M.  Swalesin  (1990), Tatjana  Šmelëvan  (1997)  ja Tommi 
 Niemisen (2010) tutkimuksissa katsottu yhdistävän tekstilajin tekstejä. Luetteloon valit-
 tuja  tekstilajipiirteitä  tarkastellaan  sitten  tutkimusaineistosta.  Suomenkielisten  ja  venä-
 jänkielisten  tieteellisten  artikkelien  tekstilajipiirteitä  vertaamalla  pyritään  paljastamaan 
 niiden mahdolliset erot, toisin sanoen ne seikat, jotka voivat aiheuttaa ongelmia tällais-
 ten  tekstien  kääntämisessä.  Tekstilajipiirteiden  vertailun  lisäksi  tutkimuksen  pohjalta 
 pohditaan tekstilajin vaikutusta kääntäjän työhön. 



2 TEKSTILAJITEORIAA 



2.1 Mikä on tekstilaji?  



2.1.1 Tekstilajitutkimuksen historiaa 


Tieteen käsitteenä tekstilaji on ollut pisimpään käytössä kirjallisuustieteessä, jossa se on 
 ollut  kirjallisuuden tutkijoiden käytössä Aristoteleen  ajoista  nykypäivään  asti. Kielitie-
 teen piiriin tekstilajin käsite tuli vasta, kun tutkijoiden kiinnostus siirtyi lausetason ilmi-
 öistä  kokonaisiin  teksteihin  noin  kolme  vuosikymmentä  sitten.  Tekstintutkimuksen 
 myötä  tutkimuskohteeksi  nousivat  myös  ei-kaunokirjalliset  arkielämän  tekstit.  Vaikka 
 tekstilajitutkimus  on  kielitieteen  parissa  melko  tuoretta,  sen  voi  sanoa  nykyisin  olevan 
 antajan asemassa suhteessa kirjallisuustieteeseen (Nieminen 2010: 29). Suomessa teksti-
 lajitutkimus  on  lisääntynyt  varsinkin  kahden  viimeisen  vuosikymmenen  aikana  (esim. 


Saukkonen  2001,  Mäntynen,  Shore  &  Solin  2006,  Heikkinen  2009,  Nieminen  1996, 
 2010). 


Käännöstieteessä  tekstilajin  merkitystä  kääntämisessä  korostivat  jo  1980-luvulla  kään-
nöstutkijat  Katharina  Reiss  ja  Hans  J.  Vermeer  (1986).  Heidän  mielestään  kohdekult-
tuurin  tekstilajikonventioiden  noudattaminen  on  käännöksen  funktion  toteutumisen 
kannalta ratkaiseva tekijä  (1986:  111).  Lisäksi  he ehdottivat  eri kulttuurien  tekstilajien 
kontrastiivista tutkimusta tekstilajien erojen selvittämiseksi (1986: 107–109). Tarkaste-
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len Reissin ja Vermeerin teoriaa tarkemmin tässä tutkimuksessa luvussa 2.2. Reissin ja 
 Vermeerin  jälkeen  tekstilajin  merkitystä  käännöstieteessä  ei  ole  juurikaan  käsitelty. 


Tekstilaji on kuitenkin keskeinen käsite  käytännön käännöstyön lisäksi myös käännös-
 tutkimuksissa  aina,  kun  tutkimuksen  kohteeksi  valittu  teksti  tai  tekstit  täytyy  jotenkin 
 luokitella. Esimerkiksi tietokoneavusteisessa korpus-tutkimuksessa aineistoon hyväksy-
 tyille teksteille asetetaan tietyt kriteerit, joiden perusteella korpus kootaan. Usein yhtenä 
 kriteerinä on nimenomaan tekstilaji. Näin ollen sillä, mitkä tekstit hyväksytään tiettyyn 
 tekstilajiin  kuuluviksi  ja  mitkä  rajataan  sen  ulkopuolelle,  voi  olla  hyvinkin  merkittävä 
 vaikutus tutkimuksen tuloksiin. 


Venäjällä tekstilajitutkimusta [жанроведение] on tehty runsaasti 1990-luvulta lähtien, 
 tosin  sielläkään  tekstilajia  ei  ole  tietääkseni  ainakaan  laajemmin  käsitelty  käännöstie-
 teessä. Sikäläisen tekstilajitutkimuksen alkulähteenä ovat olleet Mihail Bahtinin (1895–


1975) tekstit, varsinkin jo vuonna 1953 kirjoitettu Problema rečevyh žanrov (Проблема 
 речевых  жанров) (2000: 249–298).  Bahtinin  tekstit  tunnetaan  laajalti  myös  muualla 
 maailmassa, ja niillä on  ollut  suuri vaikutus  tekstilajitutkimukseen  sen jälkeen, kun ne 
 käännettiin englanniksi. 


Yhtenä venäläisen tekstilajitutkimuksen keskuksena voidaan pitää Saratovin yliopistoa, 
 joka julkaisee muutaman vuoden välein ilmestyvää tekstilajitutkimukseen keskittynyttä 
 artikkelikokoelmaa Žanry reči  (Жанры  речи).  Myös  muu  tekstilajitutkimuksen  julkai-
 sutoiminta Venäjällä on viime vuosina lisääntynyt (kootusti venäläisestä tekstilajitutki-
 muksesta  esim.  Dement’ev  2010).  Venäläistä  tekstilajitutkimusta  tunnetaan  kuitenkin 
 toistaiseksi vain vähän Suomessa ja ilmeisesti muuallakin länsimaissa, koska tutkimus-
 kirjallisuudessa  ei  juuri  ole,  Bahtinia  lukuun  ottamatta,  viitteitä  venäläisiin  lähteisiin. 


Vastaavasti  venäläinen  tekstilajitutkimus  on  ilmeisesti  kehittynyt  pitkälti  oman  maan 
 rajojen sisällä, sillä viittauksia uudempaan ulkomaiseen, varsinkin länsimaiseen kirjalli-
 suuteen näyttää olevan vain vähän.  


Tekstilajia on tarkasteltu myös muuten kuin kielenkäytön kannalta. Esimerkiksi Yunxia 
Zhu (2005) on tutkinut kahden kulttuurin liike-elämän tekstilajien eroja sosiokognitiivi-
sesta näkökulmasta.  



(8)5 



2.1.2 Tekstilaji arjen ilmiönä ja tieteen käsitteenä 


Kaikki meidän puheemme ja kirjoittamisemme tapahtuu tekstilajien välityksellä (Bahtin 
 2000: 271, Frow 2006: 10), toisin sanoen käytämme viestiessämme meille tuttuja tapoja 
 muotoilla  kieltä  toimiviksi  kokonaisuuksiksi  kunkin  tilanteen  erityisvaatimusten  mu-
 kaan.  Kieliyhteisön  jäseninä  me  kohtaamme  päivittäin  runsaasti  erilaisia  puhuttuja  ja 
 kirjoitettuja  tekstejä.  Jo  pelkästään  näistä  erilaisista  teksteistä  keskusteleminen  vaatii 
 tekemään yleistyksiä niiden suhteen ja jakamaan ne eri lajeihin. Me luemme esimerkiksi 
 lehtiuutisia, sähköposti- ja tekstiviestejä, romaaneja ja tutkimusraportteja, kuuntelemme 
 esitelmiä,  stand  up  -komiikkaa  ja  kuunnelmia.  Me  myös  tuotamme  päivittäin  monen 
 tekstilajin  tekstejä,  vaikka  emme  sitä  ehkä  tietoisesti  ajattelekaan,  kun  kirjoitamme 
 muistilappua  tai  keskustelemme  vaatekaupan  myyjän  kanssa.  Vaikkemme  välttämättä 
 tiedostakaan elävämme tekstilajien maalimassa, ne ovat kuitenkin todellisia, muokkaa-
 vat  jokapäiväistä  elämäämme  ja  ovat  läsnä  meitä  ympäröivissä  materiaalisissa  raken-
 teissa, kuten kirjastojen ja kirjakauppojen luokituksissa. (Frow 2006: 13.) 


Kuten  genre-sanan  kielitieteeseen  vakiintunut  suomennos  tekstilaji  ilmaisee,  tekstila-
 jeissa on  kysymys  puhuttujen ja kirjoitettujen tekstien luokittelusta, niiden jakamisesta 
 lajeihin tiettyjen niitä yhdistävien piirteiden perusteella. Aivan kuten jokaisella kielellä 
 on oma kielioppinsa, myös tekstilajeilla on tekstilajikielioppi. Tekstilajien kielioppi on 
 kuitenkin kielen kielioppia väljempi ja heikompi. (Nieminen 2010: 13.) Tietoa tekstila-
 jeista  voi  saada  vain  tarkastelemalla  tekstejä  (Nieminen  2010:  14),  joissa  tekstilaji  nä-
 kyy  tekstilajipiirteinä.  Vaikka  kaikki  tekstit  ovat  jo  lähtökohtaisesti  erilaisia,  joillakin 
 teksteillä on niin paljon yhteisiä piirteitä, että  ne hahmottuvat käyttäjiensä kannalta la-
 jiksi. Tekstien erilaisuus näkyy kyseisen lajin sisäisenä vaihteluna, jota jotkut tekstilajit 
 sallivat teksteilleen enemmän vaihtelua kuin toiset. 


 Tekstilajit  ovat  kulttuurisidonnaisia,  ne  muuttuvat  jatkuvasti  ja  ovat  rajoiltaan  limitty-
viä ja häilyviä, minkä takia niistä ei voida tehdä kattavaa listaa. Tieteen kannalta tämä 
aiheuttaa  ongelmia,  koska  tieteelliseen  tutkimusperinteeseen  kuuluu  tutkittavan  ilmiön 
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luokittelutavan esittely ja perustelu. Tutkijoiden eri näkökulmat tekstilajiin ovatkin joh-
 taneet  useisiin  erilaisiin  luokitteluperusteisiin  ja  tekstilajin  määritelmiin.  Tieteellinen 
 luokittelu  voi  myös  poiketa  arkiluokittelusta.  (Shore  &  Mäntynen  2006:  11.)  Arkielä-
 mässä esimerkiksi tekstiviesti tai sähköpostiviesti mielletään tavallisesti omiksi tekstila-
 jeikseen,  mutta  riittääkö  tieteelle  tällaisia  tekstejä  omaksi  lajikseen  yhdistäväksi  piir-
 teeksi laite, jonka avulla ne välitetään? Vai onko esimerkiksi henkilökohtainen kirje tai 
 lasku oma lajinsa riippumatta siitä, onko se lähetetty postitse tai sähköpostilla? On myös 
 esitetty,  että  yksittäinen  teksti voidaan  katsoa  tiettyyn lajiin  kuuluvaksi,  vaikka sillä ei 
 olisikaan lajille tyypillisiä piirteitä (Nieminen 2010: 269). 


Kuten edellä jo tuli ilmi, diskurssiyhteisön jäsenten tekstilajia koskeva tieto on luonteel-
 taan  analysoimatonta  ja  intuitiivista.  Arkielämässä  tavalliselle  kielenkäyttäjälle  on  yh-
 dentekevää, millä perusteella tekstilajit erotetaan toisistaan: tärkeintä on, että tekstilajien 
 tunnistaminen ja käyttö on sujuvaa. Uudet laajalle leviävät tekstilajit, kuten esimerkiksi 
 internetissä  julkaistavat  blogit,  saavatkin  yleensä  nopeasti  arkikäyttöön  sopivan  nimi-
 tyksen.  


Kalliokoski (2006: 241–242) käyttää tavallisen, naiivin kielenkäyttäjän tekstilajitaidois-
 ta nimitystä tekstilajin taju, jolla hän tarkoittaa kielenkäytön sosiokulttuuristen käytän-
 töjen tuntemusta, herkkyyttä tekstilajien konventioille ja niiden muutoksille. Tekstilajin 
 tajua vaaditaan sekä tekstin tuottajalta että vastaanottajalta. Kalliokoski pitää tätä tajua 
 keskeisenä osana kielellistä kompetenssia. Nieminen (2010:50) puolestaan nimittää näi-
 tä  kielenkäyttäjien  tekstilajia  koskevia  taitoja  ja  käyttötietoja tekstilaji-intuitioksi.  Kie-
 lenkäyttäjien  kulttuurisidonnaiset  tekstilajitiedot  ja  -taidot  kehittyvät  äidinkielen  oppi-
 misen yhteydessä ja käytännön kokemusten kautta. Frown (2006:13) mukaan kukin kie-
 liyhteisö kouluttaa jäsenensä tunnistamaan yhteisön tekstilajit, lisäksi jäsenet kouluttau-
 tuvat jatkuvasti myös itse, esimerkiksi keskustelemalla ja seuraamalla tiedotusvälineitä. 


Joihinkin tekstilajeihin perehdytään arkielämän kokemusten lisäksi koulujen äidinkielen 
ja  vieraiden  kielten  opetuksen  yhteydessä.    Opetus  voi  tapahtua  esimerkkitekstien  tai 
näistä abstrahoitujen mallien avulla. Tarvitaan siis normeja, jotta ”hyvä” tekstilajin mu-
kainen  teksti  opitaan  tuottamaan.  Yleisen  käsityksen  mukaan  tekstilajien  katsotaankin 
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toimivan sääntöjen kautta. Säännöt vahvistuvat, kun tekstilajeja toisinnetaan käyttämäl-
 lä niitä. Tämä puolestaan vahvistaa itse tekstilajia. (Nieminen 2010:188.) Nieminen nä-
 kee tekstilaji-intuition dynaamisena vaikutussuhteena ennen omaksutun ja kaiken aikaa 
 omaksuttavan käyttötiedon välillä (2010: 13–14). Toisin sanoen jokainen kohtaamamme 
 teksti  vaikuttaa  käsitykseemme  siitä,  millainen  kyseisen  tekstilajin  teksti  voi  olla.  Sen 
 lisäksi  että  diskurssiyhteisön  jäsenet  osaavat  itse  intuitiivisesti  käyttää  tekstilajeja,  he 
 olettavat myös muiden yhteisön jäsenten hallitsevan sen tekstilajit (Nieminen 2010: 26). 


Tekstilajien tuntemus on siis avain yhteisön jäsenyyteen, oli sitten kyse maahanmuutta-
 jista tai tiedeyhteisön jäsenistä. 


Niemisen (2010: 24) mukaan tekstilajitieto ei ole pelkästään tietoa siitä, millainen lajiin 
 kuuluva teksti on, vaan myös tietoa siitä,  


mitä  tekstilajiin  kuuluva  teksti  tekee  tai  mitä  sen  halutaan  tulkita  tekevän, 
 millaista toimintaa  se on, millaiseen toimintaan  se liittyy, millaista toimin-
 taa se vaatii ja millaiset toimijat siihen kytkeytyvät. 


Tekstilajit  siis  keräävät  ja  välittävät  merkityksiä  niistä  tilanteista,  joihin  ne  liittyvät 
 (Frow  2006:  14).  Esimerkiksi  nähdessämme  iltapäivälehden  lööpin  osaamme  yleensä 
 automaattisesti yhdistää sen tiettyyn lehteen ja osaksi sen markkinointia. Lööpin yksin-
 kertaisen  tekstin  ymmärtäminen  vaatii  kuitenkin  lukijaltaan  monenlaista  taustatietoa 
 kyseisestä tekstilajista ja ympäröivästä kulttuurista. Lööpin huomatessamme siihen liit-
 tyvä taustatieto aktivoituu (Frow 2006: 6–7.): tunnistamme esimerkiksi lööpissä maini-
 tun henkilön nimen ja muistamme mahdollisesti tähän henkilöön liittyvät aiemmin kir-
 joitetut uutiset. 


Tekstilajien  voi  ajatella  syntyneen  helpottamaan  ihmisten  välistä  kommunikaatiota 
 (Nieminen 2010: 26). Ne luovat toimintastrategioita erilaisiin käytännön tilanteisiin, ja 
 auttavat  selviämään  sujuvasti  kulloinkin  vastaan  tulevasta  tilanteesta  (Frow  2006:  14, 
 Nieminen 2010: 26). Kun esimerkiksi kuulemme tuttavan viettävän syntymäpäiväänsä, 
 voimme  valita  jonkun  tilanteeseen  sopivista  puhutuista  tai  kirjoitetuista  tekstilajeista: 


voimme  onnitella  suullisesti,  kirjoittaa  onnittelut  postikorttiin,  pitää  onnittelupuheen, 
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laulaa onnittelulaulun jne. Arjen tekstilajit ovatkin melkein näkymättömiä kielenkäyttöä 
 ja sen tulkintaa sääteleviä periaatteita, jotka ohjaavat jokaisen kielenkäyttäjän diskurssi-
 toimintaa  (Nieminen 2010:19).  Reissin  ja Vermeerin  (1986:99)  mukaan  tekstilajit ovat 
 syntyneet  samankaltaisina toistuvien  viestintätapahtumien tuloksena,  kun tilanteissa on 
 muodostunut niille tyypillisiä kielenkäyttö- ja strukturointimalleja.  


Kuten  edellä  jo  todettiin,  tekstilajit  ovat  kulttuurisidonnaisia.  Näin  ollen  tekstilajikon-
 ventiot voivat vaihdella eri maissa vaikka käytetty kieli olisikin sama. Tekstilajikonven-
 tioita ei myöskään omaksuta automaattisesti vieraan kielen oppimisen yhteydessä, vaan 
 ne  täytyy  erikseen  opiskella.  Tämä  käy  ilmi  esimerkiksi  Martin-Martinin  ja  Burgesin 
 (2006: 43–57) tutkimuksesta, jossa tarkasteltiin espanjaa äidinkielenään puhuvien tutki-
 joiden tutkimusartikkeleihinsa liittämiä englanninkielisiä tiivistelmiä. Vaikka englannin 
 kieli on saavuttanut valta-aseman monilla tieteen aloilla, se ei välttämättä tarkoita sitä, 
 että  englannin  kielen  tekstilajikonventiot  olisivat  kaikille  kirjoittajille  tuttuja.  Martin-
 Martinin ja Burgesin tutkimuksen mukaan (2006: 54) tutkijat, joiden tutkimusalalla oli 
 vain  vähän  yhteyksiä  kansainväliseen  tiedeyhteisöön,  noudattivat  englanninkielisiä  tii-
 vistelmiä kirjoittaessaan selvemmin kansallisia konventioita kuin ne, joiden alalla on jo 
 pidempään ollut kansainvälisiä yhteyksiä. Vaikka kaikkien tekstilajien konventioihin ei 
 voida vieraan kielen opetuksessa tutustua, on kuitenkin tärkeää tulla tietoiseksi konven-
 tioiden mahdollisista eroista.  



2.1.3 Venäläisen tekstilajitutkimuksen erityispiirteitä 


Venäjän  kielessä  tekstilajista  puhuttaessa  käytetään  sanoja žanr (жанр),  rečevyi  žanr 
(речевый жанр) tai žanr reči (жанр речи), jotka kaikki voidaan suomentaa sanalla gen-
re tai tekstilaji. Genren-sanan suomenkielinen käännös tekstilaji viittaa suoraan jonkin-
laisiin  tekstien  joukkoihin  tai  lajeihin.  Kaikkien  maiden  tekstilajitutkimuksessa  näiden 
kahden  termin  yhteys  ei  kuitenkaan  ole  näin  selvä.  Esimerkiksi  Venäjän  kielitieteessä 
on pitkään pohdittu, mikä on se perusyksikkö, jota eri tekstilajeihin luokitellaan. Tämä 
ongelma  juontaa  ilmeisesti  juurensa  venäläisen  tekstilajitutkimuksen  kantaisän  Mihail 
Bahtinin (2000) kirjoituksesta Problema rečevyh žanrov (Проблема речевых жанров).  
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Bahtinin määritelmän mukaan (2000: 249) tekstilajit ovat suhteellisen pysyviä lausuma-
 tyyppejä [типы высказываний], joilla on oma, niille tyypillinen sisältö (teema), tyyli ja 
 rakenne.  Hän  ei  siis  käytä  tekstilajin  määritelmässään  venäjän  kielen  teksti-sanaa 
 [текст],  vaan  hankalasti  suomennettavaa  sanaa vyskazyvanie  (высказывание),  jolle 
 suomen kielessä ei ole suoraa vastinetta. Usein vyskazyvanie on kuitenkin suomennettu 
 sanalla lausuma.  Tämän  suomennoksen  ongelmana on se,  että suomen  kieliopissa  lau-
 suma  tarkoittaa  ainoastaan  puhutun  kielen  toiminnallisia  kokonaisuuksia  (VISK:  § 
 1003),  kun  taas  Bahtinin  teoriassa  vyskazyvanie  kattaa  sekä  puhutun  että  kirjoitetun 
 kielen jaksot.   


Bahtinin vyskazyvanie-käsitteen erottaa tekstin käsitteestä se, että Bahtinin mukaan pu-
 hujan vaihtuessa alkaa aina uusi vyskazyvanie (2000: 263). Suomalaisessa kielitieteessä 
 ja  tekstilajitutkimuksessa  kuitenkin  esimerkiksi  asiointikeskustelu  nähdään  tavallisesti 
 yhtenä  tekstikokonaisuutena.  Bahtinin  mukaan  (2000:  250)  vyskazyvanien  pituus  voi 
 vaihdella kokonaisesta romaanista yhteen keskustelun puheenvuoroon, siis jopa yhteen 
 sanaan. 


Venäläisessä  tekstilajitutkimuksessa  myös  tekstilajin  käsitettä  painotetaan  hieman  eri 
 tavalla  kuin  länsimaisessa  tutkimuksessa.  Joidenkin  tutkijoiden  mukaan  tekstilaji  voi-
 daan  rinnastaa  ns. puheaktiin  [speech  act].  Puheaktin  termi  on  peräisin  J.  L.  Austinin 
 1960-luvulla luomasta ja J.R. Searlen edelleen kehittämästä puheaktiteoriasta, jossa kie-
 len  käyttö  nähdään  tekojen  tekemisenä.  Puheaktilla  tarkoitetaan  puhejaksoa,  jolla  on 
 tietyssä tilanteessa määrätarkoitus ja jonka puhuja ja kuulija yleensä yhdistävät samalla 
 tavalla tiettyyn kontaktitilanteeseen. (Muikku-Werner & Savolainen 1999.) Esimerkiksi 
 Šmelëva (2003: 573) jaottelee tekstilajit tämän teorian pohjalta: hän näkee muun muas-
 sa  kysymyksen,  vastauksen,  pyynnön  ja  käskyn  omiksi  tekstilajeikseen.  Tämänkin  nä-
 kemyksen  taustalla  voidaan  nähdä  edellä  esitelty  Bahtinin  (2000:  249)  tapa  määritellä 
 tekstilaji ”lausumien” lajiksi. 


Tekstilajin  ja puheaktin suhdetta ovat  Venäjän tekstilajitutkimuksessa  tarkastelleet  esi-
merkiksi Kožina (1999) ja Melamedova (2008:78).  Kožina ottaa edellä mainitusta Bah-
tinin teoriasta tarkasteluunsa mukaan jaon ensisijaisiin [первичные речевые жанры] ja 
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toissijaisiin tekstilajeihin [вторичные речевые жанры]. Bahtinin mukaan (2000: 251–


252)  toissijaiset  tekstilajit,  kuten  romaanit,  erilaiset  tieteelliset  ja  journalistiset  tekstit, 
 muodostuvat  ensisijaisista  tekstilajeista.  Kožina  (1999:  62–63)  näkee  puheaktien  vas-
 taavan  lähinnä  Bahtinin  ensisijaisia  tekstilajeja  ja  pitää  toissijaisia  tekstilajeja  omana 
 ryhmänään.  Melamedova  (2008:  78)  puolestaan  toteaa  joidenkin  venäläistutkijoiden 
 pitävän tekstilajia nimenomaan tekstin (ei lausuman) tyypillisenä muotona, koska Bah-
 tinin  lausuman  käsite  kattaa  myös  laajat,  kokonaiset  tekstit.  Esimerkiksi Salimovskij 
 (2003: 352–354) on tekstilajia käsittelevässä artikkelissaan lisännyt sanan vyskazyvanie 
 (высказывание)  jälkeen  sulkuihin  sanan  teksti  [текст],  toisin  sanoen  hänen  mukaansa 
 Bahtinin lausuman käsitteen voi katsoa vastaavan tekstin käsitettä. 



2.1.4 Tekstilajitutkimuksen termejä 


Koska  tekstilajilla  ymmärretään  useimmiten  jonkinlaisia  tekstijoukkoja  tai  tekstien 
 luokkia,  täytyy  tekstilajin  määrittelemiseksi  ensin  selvittää,  mikä  on  teksti.  Niemisen 
 mukaan  (2010:  89)  eri  kielten  tekstilajit  asettavat  teksteilleen  erilaisia  vaatimuksia,  ja 
 jos kielikohtaisiin vaatimuksiin ei oteta kantaa, jää tekstiä määrittäväksi piirteeksi vain 
 sen jonkinlainen ”kokonaisuus”. Toisin sanoen Nieminen näkee tekstin samaan tapaan 
 kuin esimerkiksi Kielitoimiston sanakirja (Grönros & al. 2008), jonka mukaan teksti on  


tav.  useasta  virkkeestä  koostuva  puhutun  t.  kirjoitetun  kielen  jakso  (esim. 


keskustelu, näytelmä, tavaraseloste tms.), joka muodostaa merkityksen kan-
 nalta kokonaisuuden.  


Tekstilaji  on  ilmeisen  hankalasti  tieteen  määritelmäksi  muokkautuva  käsite,  koska  sitä 
 on määritelty kymmenillä eri tavoilla (esim. Nieminen 2010:  91–92, Saukkonen 2001: 


142). Kotimaisten kielten tutkimuskeskuksen mukaan (Kotus 2010):  


Tekstilajina (genrenä) voidaan pitää tekstien joukkoa, jonka tekstit yhteisön 
jäsenet mieltävät jollakin tavalla yhteenkuuluviksi.  
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Myös  Saukkonen  (2001:  61)  pitää  tärkeänä  tekstilajien  käyttäjien  näkökulmaa.  Hänen 
 mukaansa  tekstilaji  on  todella  olemassa  vain  silloin,  kun  kieliyhteisö  sen  tunnistaa  ja 
 viestijä voi luottaa siihen, että vastaanottaja pystyy tulkitsemaan tekstilajin oikein. Näin 
 ollen Kotuksen määritelmä on luultavasti niin tarkka kuin tekstilajin määritelmä yleensä 
 ottaen voi olla. Vielä vuonna 2008, kun tutkin asiaa pro seminaari -työhöni liittyen, Ko-
 timaisten kielten tutkimuskeskuksen internet-sivuilla annetun määritelmän mukaan teks-
 tilajilla tarkoitettiin tekstijoukkoa, jolla on yhteisiä kommunikatiivisia päämääriä. Mää-
 ritelmän  muutos  kertoo  tekstilajitutkimuksen  kehityksestä:  tutkimuksessa  korostuu  en-
 tistä enemmän tekstilajien todellinen käyttö. 


Tekstilajikonventioilla tarkoitetaan yleisesti käytössä olevia tapoja, joilla tietyn tekstila-
 jin  tekstit  muotoillaan.  Reissin  ja  Vermeerin  mukaan  (1986:  103)  konventiot  ovat  kie-
 lioppisääntöjä joustavampia, ne ohjaavat ja helpottavat viestintää, mutta sallivat yksilöl-
 lisen  kielenkäytön.  Tekstilajikonventioiden  noudattaminen  näkyy  teksteissä  tekstilaji-
 piirteinä,  esimerkiksi  tyypillisenä  tekstin  rakenteena.  Tekstin  piirteen  Heikkinen  on 
 (2009: 17) määritellyt seuraavalla tavalla:  


Piirre tarkoittaa sellaista tekstissä näkyvää kielellistä tai muuta valintaa tai 
 valintojen yhdistelmää, jolla on omanlaisiaan merkitystehtäviä.  


Kannattaa kuitenkin huomata, että kaikki tekstilajipiirteet eivät ole tekstin piirteitä, toi-
 sin sanoen ne eivät näy itse tekstissä vaan esimerkiksi kontekstissa. 



2.2 Tekstilajin merkitys kääntämisessä 


Käännöstieteessä tekstilajin merkitystä ovat korostaneet käännöstutkijat Katharina Reiss 
 ja Hans J. Vermeer (1986). Tekstilaji on keskeisessä asemassa heidän Skopos-teoriaksi 
 kutsutussa  yleisessä  käännösteoriassaan.  Skopos-teoria  voidaan  kiteyttää  lauseeseen: 


Kaiken  kääntämisen  ratkaiseva  tekijä  on  käännöksen  tarkoitus  (1986:  55).  Reissin  ja 
Vermeerin  mukaan käännös  on  kohdekulttuurinen  ja  -kielinen  informaatiotarjous  läh-
dekulttuurisesta ja -kielisestä informaatiotarjouksesta (1986: 67). Kääntäjä ei siis ensi-
sijaisesti pyri vastaavuuteen lähde- ja kohdetekstin välillä, vaan tekstin tarkoituksen eli 



(15)12 


funktion toteuttamiseen. Jotta käännös toteuttaisi sille asetetun tarkoituksen kohdekult-
 tuurissa, sen täytyy noudattaa kohdekulttuurin  tekstilajikonventioita (mt. 111). Kääntä-
 jän on siis tunnettava sekä lähde- että kohdekulttuurin tekstilajikonventiot (mt. 99). 


Käytännön  käännöstyössä  tekstin  tarkoituksen  määrää  usein  käännöstehtävän  toimek-
 siantaja, ja tekstin funktio  voi  toimeksiannon  yhteydessä myös  muuttua (Reiss & Ver-
 meer 1986: 79). Kohdekulttuurissa lukijat eivät yleensä vertaa käännöstä lähdetekstiin, 
 vaan käännöksen ajatellaan olevan itsenäinen teksti (mt. 66). Käännöksen tulisi siis toi-
 mia  kohdekielisenä  tekstinä  kohdekulttuurissa.  Myös  Mauranen  (2006:  218)  on  koros-
 tanut, että käännökset eivät muodosta omia tekstilajejaan, vaan asettuvat osaksi kohde-
 kulttuurin lajeja.  


Yksittäisessä  tekstissä  tekstilaji  näkyy  piirteinä,  joiden  tuottamista  tekstilajikonventiot 
 ohjaavat. Reissin ja Vermeerin mukaan konventiot ovat joustavia, muuttuvia käyttäyty-
 misen säännönmukaisuuksia, joita kieliyhteisön jäsenet noudattavat ja odottavat muilta 
 jäseniltä. Konventiot ovat kirjoittamattomia sääntöjä, jotka ohjaavat ja helpottavat vies-
 tintää. Ne ovat kielioppisääntöjä joustavampia, eivätkä sulje pois yksilöllistä kielenkäyt-
 töä. Tekstilajikonventiot voivat näkyä millä tahansa kielen tai tekstin tasolla: leksikossa, 
 syntaksissa, fraseologiassa, tekstin rakenteessa jne. (1986: 103–104.)  


Tekstilajikonventioiden tehtävänä on Reissin ja Vermeerin mukaan  (1986: 106) toimia 
 tunnistamissignaaleina,  herättää  vastaanottajassa  odotuksia  ja  toimia  ohjaussignaaleina 
 tekstinymmärtämistapahtumassa. Reiss ja Vermeer eivät käytä teoriassaan termiä teksti-
 lajipiirre,  mutta  ainakin  tässä  yhteydessä  he  ilmeisesti  tarkoittavat  tekstissä  näkyviä 
 tekstilajipiirteitä, eivätkä -konventioita. Tekstilajipiirteet siis ohjaavat lukijaa lukemaan 
 tekstistä niitä merkityksiä, joita tekstin tuottaja haluaa siitä luettavan. Niemisen mukaan 
 (2010:  269)  tekstilajipiirteet  eivät  kuitenkaan  määrää  lukijan  tulkintaa:  teksti  voidaan 
 aina myös lukea toisin kuin sen tuottaja on tarkoittanut.  


Kukaan kielenkäyttäjä ei voi hallita kaikkia tekstilajeja ja niiden konventioita, eikä tätä 
voida  edellyttää  kääntäjiltäkään.  Kielen  ammattilaisina  kääntäjiltä  voidaan  kuitenkin 
vaatia tietoisuutta tekstilajikonventioiden olemassaolosta sekä lähde- ja kohdekulttuuri-
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en  välisistä  konventioiden  eroista.  Lisäksi  kääntäjän  on  tarvittaessa  osattava  hankkia 
 tietoa  sellaisten  tekstilajien  konventioista,  joita  hän  ei  entuudestaan  tunne.  (Reiss  & 


Vermeer 1986: 100–101.)  


Joskus kääntäjä voi saada käännettäväkseen tekstin, jolle ei ole olemassa vastaavaa teks-
 tilajia  kohdekulttuurissa.  Tällöin  kääntäjä  voi  joutua  uuden  tekstilajin  luojaksi  kohde-
 kulttuurissa ja vaikuttaa uusien tekstilajikonventioiden syntyyn. Uuden tekstilajin myötä 
 kohdekulttuuriin saattaa siirtyä vaikutteita lähdekulttuurin tekstilajikonventioista. (Reiss 


& Vermeer 1986: 108.)  


Koska  Skopos-teoria  on  yleinen  käännösteoria,  siinä  ei  tarkastella  tekstilajin  kulttuu-
 risidonnaisia piirteitä. Samasta syystä Reiss ja Vermeer keskittyvät teoriassaan tekstin-
 sisäisiin  tekstilajipiirteisiin  (tai  kuten  he  sanovat:  tekstilajikonventioihin).  Kulttuurien 
 välisten tekstilajipiirteiden erojen selvittämiseen Reiss & Vermeer (1986: 107–109) eh-
 dottavatkin kontrastiivisia tutkimuksia. Kontrastiivisten tutkimusten tuloksista olisi hyö-
 tyä  sekä  vieraan  kielen  että  kääntämisen  opetuksessa,  lisäksi  tiedot  tekstilajien  eroista 
 lisäisivät käännöskritiikin objektiivisuutta. Kontrastiivisten tutkimusten tulisi kohdistua 
 erityisesti  ei-kaunokirjallisiin  käyttöteksteihin,  jotka  ovat  kaunokirjallisuutta  enemmän 
 sidoksissa  kulttuurin  tekstilajikonventioihin.  (Reiss  &  Vermeer  1986:  108–109.)  Tois-
 taiseksi käännöstieteen piirissä tällaisia Reissin ja Vermeerin ehdottamia tutkimuksia ei 
 tiettävästi ole juurikaan tehty.   


Vertailevaa tekstilajitutkimusta on sen sijaan  tehty  esimerkiksi  sosiokognitiivisesta nä-
 kökulmasta: Yunxia Zhu (2005) on tutkinut kahden kulttuurin liike-elämän tekstilajien 
 eroja. Tutkimuksen taustalla oli kansainvälisen kaupan kasvu, halu tehostaa kansainvä-
 listä kommunikaatiota ja ymmärtää eri kulttuurien liike-elämän tekstilajien eroja (2005: 


1). Tutkimuksensa pohjaksi Zhu (mt. 57–60) laati mallin eri kulttuurien tekstilajien ver-
 tailemiseksi. Malli (mt. 58) sisältää neljä osa-aluetta: 


1.  Sosiokulttuuristen tekijöiden vertaaminen.  


2.  Vaikuttamistapojen ja viestinnän päämäärien vertaaminen.  
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3.  Tekstien  vertaaminen,  johon  sisältyy  myös  niiden  retorisen  rakenteen  ja  inter-
 tekstuaalisuuden vertailu. 


4.  Kyseisten  kulttuurien  alan  ammattilaisten  näkemysten  vertaaminen.  Tässä  Zhu 
 tarkoittaa alan ammattilaisilla henkilöitä, jotka käyttävät työssään kyseisiä teks-
 tilajeja  (ei  välttämättä  kielen  ammattilaisia).  Tutkimuksessa  selvitettiin  kysely-
 lomakkeella  ja  haastatteluilla  ammattilaisten  näkemyksiä  hyvistä  liike-elämän 
 tekstilajien tekstien edustajista. 


Zhun malli osoittaa, että kahden kulttuurin tekstilajien erojen ymmärtämiseksi tarvitaan 
 runsaasti  muutakin  kuin  varsinaisia  tekstejä  koskevaa  tietoa.  Hänen  näkökulmansa  on 
 toinen  ja  selvästi  laajempi  kuin  esimerkiksi  Reissin  ja  Vermeerin  ehdottama  kahden 
 kulttuurin  tekstilajien  kontrastiivinen  vertailu.  Zhun  mukaan  on  tärkeää  ymmärtää 
 myös, miksi tekstilajit ovat muotoutuneet sellaisiksi kuin ne kussakin kulttuurissa ovat. 



2.3 Tekstilajin tekstejä yhdistävät tekijät 


Tekstilajitutkimuksen yhtenä keskeisenä ongelmana on ollut tekstilajin tekstejä  omaksi 
 lajikseen yhdistävien tekijöiden määritteleminen. Arkielämän tekstilajien kirjo ja teksti-
 lajien sisäinen vaihtelu ovat vaikeuttaneet yhteisten kriteerien määrittelemistä, lisäksi eri 
 tieteenalojen erilaiset lähestymistavat ovat johtaneet toisistaan poikkeavien näkemysten 
 syntyyn.  


Tässä  tutkimuksessa  kahden  eri  kulttuurin  tekstien  tekstilajipiirteiden  tarkastelemisen 
apuvälineenä  käytetään  kolmen  eri  tutkijan  ehdotuksia  tekstilajin  tekstejä  yhdistäviksi 
tekijöiksi.  John  M.  Swales  (1990)  on  tutkinut  erityisesti  englanninkielisiä  akateemisia 
tekstejä ja tieteellisen kirjoittamisen opetusta, Tatjana Šmelëvan (2003) [1997] tekstila-
jimalli Anketa pečevogo žanra (Анкета речевого жанра) on yksi venäläisen tekstilaji-
teorian siteeratuimmista teksteistä ja Tommi Nieminen (2010) on väitöstutkimuksessaan 
mm. koonnut  yhteen aiemmissa tutkimuksissa tekstilajia  yhdistävinä piirteinä pidettyjä 
tekijöitä ja tarkastelee niitä semiotiikan näkökulmasta.  
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2.3.1 Swalesin tekstilajipiirteet  


John M. Swales on tarkastellut erityisesti englanninkielisiä akateemisia tekstejä ja tutki-
 nut  tekstilajia  tieteellisen  kirjoittamisen  ja  sen  opettamisen  näkökulmasta.  Hän  (1990: 


45) määrittelee tekstilajin diskurssiyhteisön kommunikatiivisten tekojen tai tapahtumien 
 luokaksi. Jotkut näistä luokista ovat hyvin  yleisiä, toiset taas harvinaisempia.  Swalesin 
 mukaan (1990: 46) tärkein tekijä, joka tekee kommunikatiivisten tapahtumien ryhmästä 
 tekstilajin, on tekstien yhteinen kommunikatiivinen päämäärä. Tätä hän perustelee sillä, 
 että tekstilajit ovat välineitä diskurssiyhteisön päämäärien saavuttamiseen (mt. 46). Joil-
 lakin tekstilajeilla voi olla useampiakin kommunikatiivisia päämääriä. Poikkeustapauk-
 sen  muodostavat  kaunokirjalliset  tekstilajit,  esimerkiksi  runot,  joille  on  vaikea  löytää 
 yhtään  selkeää  kommunikatiivista  päämäärää  (mt.  47).  Aktiivisesti  diskurssiyhteisön 
 tekstejä  käyttävät  yhteisön  jäsenet  tuntevat  tekstilajin  kommunikatiivisen  päämäärän, 
 toisin  sanoen  tietävät,  miksi  kyseisiä  tekstejä  tuotetaan.  Yhteisön  ulkopuolisilta  henki-
 löiltä päämäärä voi kuitenkin jäädä tunnistamatta (mt. 53). 


Tekstilajin  kommunikatiivinen  päämäärä  vaikuttaa  siihen,  millainen  on  sen  tekstien 
 tyypillinen  rakenne,  sisältö,  tyyli  ja  kohderyhmä.  (1990:  52–54,  58).  Tekstilajilla  on 
 lisäksi  yleensä  nimi,  joka  on  periytynyt  sukupolvelta  toiselle,  tuotu  diskurssiyhteisön 
 ulkopuolelta tai jonka diskurssiyhteisö on antanut. Tosin on olemassa myös tekstilajeja, 
 joilla ei ole vakiintunutta nimeä. (mt. 54–58.) 


Swalesin  mukaan  (1990:  49.)  tekstilajin  tekstit  vaihtelevat  prototyyppisyyden  asteel-
 taan:  jos  tekstillä  on  tekstilajille  tyypillinen  rakenne,  sisältö,  tyyli  ja  kohderyhmä,  sitä 
 voidaan  pitää  tekstilajin  tyypillisenä  edustajana  eli  prototyyppinä.  Jotkut  muut  tekstit 
 taas  voivat  epätyypillisempiä  tekstilajinsa edustajia.  Tällainen tekstilajin sisäinen vaih-
 telu mahdollistaa tekstilajien muuttumisen ajan myötä.  


Swalesin teorian keskeinen käsite diskurssiyhteisö on määritelty varsin tiukasti. Swale-
sin  mukaan  diskurssiyhteisöllä  on  yhteiset,  jäsenten  tiedossa  olevat  päämäärät.  Lisäksi 
yhteisöllä on käytössään vakiintuneet viestintäkanavat ja diskurssiyhteisön jäsenet osal-
listuvat aktiivisesti yhteisön kommunikaatioon levittämällä tietoa ja antamalla palautet-
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ta. Yhteisöllä on myös omat tekstilajit, joita käytetään sen päämäärien saavuttamiseen. 


Diskurssiyhteisöllä on omaa erikoissanastoa, ja yhteisön jäsenistöön kuuluu sekä asian-
 tuntijoita että noviiseja. Jos joku näistä ehdoista ei toteudu, Swalesin mukaan kyseessä 
 ei ole diskurssiyhteisö. (Swales 1990: 24–27.) 



2.3.2 Šmеlёvan tekstilajimalli 


Tatjana  Šmеlёvan  artikkeli Model’  rečevogo  žanra  (Модель  речевого  жанра)  (1997: 


88–99)  on  yksi  venäläisen  tekstilajitutkimuksen  lainatuimpia  lähdeteoksia.  Artikkelis-
 saan  Šmеlёva  esittelee  kehittämänsä  tekstilajia  määrittävien  tekijöiden  mallin,  jonka 
 perusteella  eri  tekstilajit  voidaan  erotella  toisistaan.  Koska  en  onnistunut  saamaan  tätä 
 alkuperäistä  Šmеlёvan  artikkelia  käsiini  täältä  Suomesta,  tutkimuksessani  on  käytetty 
 lähteenä hänen uudempaa artikkeliaan samasta aiheesta (2003: 573–574) sekä Demetje-
 vin (2010: 107–113) Šmеlёvan mallin esittelyä.  


Šmelёvan mukaan (2003: 573) tärkein tekstilajia määrittävä tekijä on sen kommunika-
 tiivinen  päämäärä  [коммуникативная  цель  жанра].  Kommunikatiivisen  päämäärän 
 perusteella  tekstilajit  voidaan  jakaa  neljään  eri  luokkaan:  informatiivisiin  [информа-
 тивные],  imperatiivisiin  [императивные],  muodollisiin  [этикетные]  ja  arvottaviin 
 [оценочные].  


Kommunikatiivisen  päämäärän  lisäksi  tekstilajia  määrittäviä  tekijöitä  ovat  tyypillinen 
tekstin  tuottaja  [фактор  автора]  ja  vastaanottaja  [фактор  адресата].  Näillä  Šmelёva 
(2003:  573)  tarkoittaa  tekstin  tuottajan  ja  vastaanottajan  asemaa  viestintätilanteessa, 
esimerkiksi  heidän  auktoriteettiaan,  valtuuksiaan  ja  asiantuntijuuttaan.  Tekstilajin  kan-
nalta  on  tärkeää  myös,  mikä  on  sen  tapahtuman  tyyppi,  [тип  события,  vuoden  1997 
artikkelissa  диктумное  содержание]  johon  teksti  liittyy,  esimerkiksi  onko  tapahtuma 
arvostettu ja kuuluuko tapahtuma lähettäjän tai vastaanottajan henkilökohtaisen elämän 
piiriin (Šmelёva 2003: 573).  
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Olennaisia  tekstilajin  määrittämiselle  ovat  myös  tekstin  suhde  menneeseen  [коммуни-
 кативное  прошлое]  ja  tulevaan  [коммуникативное  будущее]  sekä  kielellistymä  eli 
 tekstin  kielellinen  muoto  [языковое  воплощение].  Suhteella  menneeseen  tai  tulevaan 
 Šmelёva tarkoittaa  tekstin paikkaa viestiketjussa: onko teksti  vastaus tai  reaktio aiem-
 paan tekstiin  ja odotetaanko tekstiin  vastausta.  Tässä näkyy Šmelёvan teorian taustalla 
 oleva  yhteys  puheaktiteoriaan  (tarkemmin  luvussa  2.1.3).  Kielellinen  muoto  taas  tar-
 koittaa  tekstilajille  tyypillisiä  sanastollisia  ja  kieliopillisia  piirteitä,  joihin  osittain  vai-
 kuttaa  tekstien  aihepiiri.  Šmelёvan  mallissa  oli  alun  perin  (2010)  tämän  tekijän  sijalla 
 tekstin rakenne [формальная организация], jonka ainakin Oslopova (2009) on tulkin-
 nut nimenomaan tekstin rakenneosien järjestykseksi.  


Lisäksi Šmelёva mainitsee tekstilajin nimen yhdeksi tekstilajille tyypilliseksi piirteeksi. 


Alkuperäisessä vuoden 1997 artikkelissa tekstilajin  nimeä tekstilajia määrittävänä piir-
 teenä ei vielä mainittu. (Šmelёva 2003: 573–574.) Šmelёvan malli on siis ajan kuluessa 
 hieman muuttunut ja sitä esitellään eri tutkimuksien yhteydessä hieman erilaisissa muo-
 doissa. 



2.3.3 Niemisen tekstilajin epistemologia 


Niemisen (2010) tekstilajitutkimuksen taustalla on havainto ristiriidasta käytännön elä-
 män tekstilajien käytön ja tieteen tekstilajitutkimuksen välillä. Diskurssiyhteisön jäsenet 
 kykenevät toimimaan tekstilajitietonsa ja -taitonsa varassa yhteisönsä diskursseissa var-
 sin  luotettavasti  ja  helposti  (2010:  263–264).  Tutkimus  ei  kuitenkaan  ole  pystynyt  ta-
 voittamaan  arjen  funktionaalista  tekstilajitietoa  eikä  kuvaamaan  tekstilajien  variaatiota 
 ja jatkuvaa muutosta. Tutkimusten antama kuva tekstilajeista on Niemisen mukaan yk-
 sinkertaistettu ja abstrahoitu liian kauas itse käytännön ilmiöstä (2010: 264).  


Nieminen  tarkastelee  tekstilajia  semioottisen  metateorian  näkökulmasta,  ja  hänen  nä-
 kemyksensä  mukaan  tekstilajin  määritelmä  kuuluu: Tekstilaji  on  merkki  (2010:  154). 


Koska  jokaisen  tekstin  merkitys  syntyy  vasta  tulkintatilanteessa,  tekstilaji  on  väline 
tekstin  tulkitsemiseksi.  Tekstilaji  ei  kuitenkaan  määrää  tekstin  tulkintaa  tietyssä  tilan-
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teessa, vaan ohjaa tulkintaa rajaamalla mielekkäiden tulkintojen mahdollisuuksia (2010: 


201).  


Yksittäisessä tekstissä tekstilaji ilmenee sille tyypillisinä tekstin ja kontekstin piirteinä, 
 lajivihjeinä, jotka vastaanottaja tunnistaa tekstilaji-intuitionsa avulla. Tekstilajipiirteiden 
 ja  tekstin  suhde  ei  kuitenkaan  ole  aivan  yksiselitteinen.  Niemisen  mukaan  tekstin  ja 
 tekstilajin suhde on indeksinen, eikä ikoninen kuten aiemmin on esitetty. Toisin sanoen 
 teksti  ei  välttämättä  muistuta  piirteiltään  tekstilajiaan,  vaan  vain  viittaa  tekstilajiin. 


(2010: 158.) Nieminen oli jo aiemmissa tutkimuksissaan (1996) havainnut, että tekstila-
 jin kuvaaminen siihen liitettävien piirteiden kautta ei riitä antamaan todenmukaista ku-
 vaa  tekstien  variaatiosta.  Usein  yksittäinen  teksti  voidaan  lukea  kuuluvaksi  tiettyyn 
 tekstilajiin, vaikka sillä ei olekaan lajin tyypillisiä piirteitä. Esimerkiksi jotkut Niemisen 
 tutkimista  Aamulehden  mielipideteksteistä  luetaan  mielipiteinä  vain  siksi,  että  ne  on 
 julkaistu  mielipide-palstalla  ja  nimetty  mielipideteksteiksi  (2010:  157).  Niemisen  mu-
 kaan käsitys ikonisesta teksti–tekstilaji-suhteesta ohjaa tutkijaa automaattisesti etsimään 
 todisteita ikonisuudesta eli tekstiä ja tekstilajia yhdistävistä piirteistä. Ikoniseen suhtee-
 seen  perustuva  analyysi  ei  kuitenkaan  pysty  kuvaamaan  todenmukaisesti  tekstilajia, 
 jonka sisäinen vaihtelu on suurta. (mt. 131–132.)  


Vaikka tyypilliset tekstilajipiirteet voivat yksittäisestä tekstistä puuttuakin, ne ovat kui-
tenkin Niemisen mukaan keskeisessä asemassa, kun tekstilaji tunnistetaan tai tuotetaan 
tekstiin.  Omassa  tutkimuksessaan  Nieminen  (2010:  203–262)  esittelee  eri  tutkijoiden 
esiin nostamia, tekstilajia yhdistävinä pidettyjä tekstilajipiirteitä ja testaa kuinka piirtei-
siin liittyvät  näkemykset  toteutuvat  hänen tutkimusaineistossaan,  Aamulehden mielipi-
dekirjoituksissa. Tutkimuksen perusteella mielipidejutuille voi Niemisen mukaan löytää 
tyypillisiä  piirteitä,  mutta  mikään  niistä  ei  yksin  riitä  määrittämään  tekstin  tekstilajia 
(mt.  262).  Mielipidekirjoitus  onkin  erityisen  ”hankala”  tekstilaji,  jonka  tekstit  voivat 
olla  hyvin  erilaisia.  Tyypillisten  tekstilajipiirteiden  noudattaminen  ei  kuitenkaan  auto-
maattisesti  tee  tekstistä  hyvää  lajinsa  edustajaa:  täysin  lajille  tyypillisten  tekstilajipiir-
teiden  mukainen  teksti  on  Niemisen  mukaan  usein  ennakoitava  ja  mitäänsanomaton, 
eikä erotu yksilöllisenä muista lajin teksteistä (mt. 189). 
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Yhtenä  tekstilajia  määrittävänä  piirteenä  on  pidetty  tekstin  rakennetta  eli  rakenne-
 elementtien  lajityypillistä  järjestystä  (Nieminen  2010:  205).  Tekstin  rakenteen  lisäksi 
 tekstilajia  määrittävänä  tekijänä  on  pidetty  lajille  tyypillisiä  kielellisiä  piirteitä (mt. 


219).  Tekstilajeja  on  eroteltu  toisistaan  myös  niiden  tekstien  ymmärtämiseen  vaaditta-
 van  taustatiedon  mukaan,  koska  tekstilaji  kantaa  aina  mukanaan  myös  sellaista  tietoa, 
 jota  itse  teksteistä  tai  kontekstista  ei  löydy.  Esimerkiksi  uutisten  tiedetään  liittyvän 
 ajankohtaisiin  aiheisiin  ja  niiden  ymmärtämiseksi  tarvitaan  tietoa  ajankohtaisista  ilmi-
 öistä. Kaunokirjalliset tekstit puolestaan yleensä sisältävät niiden tulkintaan tarvittavan 
 tiedon,  joten  niitä  voidaan  pitkälti  ymmärtää  ajasta  ja  paikasta  riippumatta.  (Nieminen 
 2010: 229–233.) 


Tekstilajia on pyritty määrittelemään myös siihen välittömästi liittyvän tyypillisen tilan-
 nekontekstin  perusteella.  Esimerkiksi  mielipidekirjoitukset  esiintyvät  tyypillisesti  leh-
 den  mielipidekirjoituspalstalla,  jossa  tekstit  nimetään  palstan  otsikolla  kuuluviksi  tiet-
 tyyn  tekstilajiin.  Tekstilajia  ei  siis  tarvitse  tunnistaa  tekstin  piirteistä,  vaan  konteksti 
 kertoo tekstilajin. Niemisen mukaan konteksti ei kuitenkaan suoraan määrää tekstilajia, 
 esimerkiksi  tieteellinen  artikkeli  on  tieteellinen  artikkeli  sekä  verkkojulkaisussa  että 
 paperille painettuna. Konteksti voi kuitenkin ajan kuluessa vaikuttaa lajien eriytymiseen 
 toisistaan. (Nieminen 2010: 233–241.) 


Kuten Swales ja Šmeleva Nieminenkin pitää tekstilajin yleistä funktiota yhtenä keskei-
 senä  tekstilajia  määrittävänä  tekijänä.  Hän  kuitenkin  kiinnittää  huomiota  siihen,  että 
 kaunokirjallisuuden  tekstilajeille  ei  ole  helppo  määrittää  funktiota.  Lisäksi  hän  on  ha-
 vainnut oman tutkimuksensa perusteella, että tekstilajin sisäinen funktionaalinen vaihte-
 lu voi olla hyvin suurta. Hän huomauttaa, että esimerkiksi mielipidejuttu luetaan mieli-
 piteenä usein vain siksi, että se ensin tunnistetaan kontekstista mielipidejutuksi. Teksti-
 laji  voi  siis  määrätä  funktion  samoin  kuin  funktio  tekstilajin.  (Nieminen  2010:  241–


247.) 


Tekstilajeja on tarkasteltu myös niiden muodostamien  intertekstuaalisten suhteiden pe-
rusteella.  Laajasti  ymmärrettynä  kaikki  tekstit  rakentuvat  toisille  teksteille  (Bahtin 
2000:  290–291),  mutta  tiettyyn  tekstilajiin  intertekstuaalisuus  kytkeytyy  vasta,  kun  se 
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konventionaalistuu lajille tyypilliseksi piirteeksi. Esimerkiksi mielipidekirjoitukset viit-
 taavat  usein  aiempiin  mielipidekirjoituksiin,  ajankohtaisiin  uutisiin  ja  ilmiöihin.  (Nie-
 minen 2010: 247–253.) 


Kaikki  viestintä  edellyttää  jonkinlaista  yhteisöä,  ja  näin  ollen  yhteisön  käsite  on  aina 
 jossain  määrin  mukana  tekstilajien  tarkastelussa.    Diskurssiyhteisö  on  liitetty  myös 
 voimakkaammin tekstilajiin (Nieminen 2010: 253.), kuten Swalesin (1990: 24–27) teo-
 rian yhteydessä jo todettiin. Diskurssiyhteisö voidaan kuitenkin nähdä myös väljemmin 
 tekstilajiin liittyvänä tekijänä siten, että diskurssiyhteisö muodostuu sen käyttämien dis-
 kursiivisten käytäntöjen, kuten tekstilajien ympärille tai että tekstilaji itse rakentaa teks-
 teissään oman yhteisönsä. (Nieminen 2010: 253–261.) Esimerkiksi sanomalehtien mie-
 lipidekirjoitusten diskurssiyhteisö muodostuisi tekstien kirjoittajista ja niiden lukijoista. 


Diskurssiyhteisö voisi siis olla hyvinkin löyhä ja sisältää myös satunnaisia jäseniä. 



2.4 Tieteellinen artikkeli tekstilajina  


Tämän  tutkimuksen  aineiston  tekstilajiksi  valittu  tieteellinen  artikkeli  on  yksi  tiedeyh-
 teisön keskeisimmistä tekstilajeista. Sen tarkoituksena on julkaista uutta tutkimustietoa 
 ja  perustella,  millä  tavoin  tutkimustuloksiin  on  päädytty.  Tieteellinen  artikkeli  on  siis 
 alan ammattilaisten toisille ammattilaisille kirjoittama teksti,  jonka kirjoittaminen edel-
 lyttää tekstilajin erityispiirteiden tuntemista. Suomessa korkeakouluopiskelijat opiskele-
 vat  tiedeyhteisönsä  tekstilajien  tuottamista  tieteellisen  kirjoittamisen  kursseilla  ja  har-
 joittelevat myös itse tieteellisten tekstien kirjoittamista. Opiskelijat tutustuvat oman tie-
 teenalansa  teksteihin  myös  lukemalla  alan  julkaisuja.  Kokemustensa  pohjalta  he  muo-
 dostavat  käsityksensä  siitä,  millainen  on  kunkin  lajin  konventioiden  mukainen  ”hyvä” 


teksti.  Eri  tieteenaloilla  tieteellisten  artikkelien  tekstilajikonventiot  poikkeavat  jonkin 
verran  toisistaan.  Tähän  vaikuttavat  alan  tutkimusperinne  ja  yhteydet  kansainväliseen 
tiedeyhteisöön sekä sieltä mahdollisesti siirtyneet vaikutteet.  
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2.4.1 Tieteellinen artikkeli Suomessa 


Tieteellinen tutkimus on valmis vasta, kun sen tulokset on julkistettu joko suullisesti tai 
 kirjallisesti. Laajan tutkimusselosteen ohella yksi tärkeimmistä tutkimustiedon julkista-
 misen tekstilajeista on tieteellinen artikkeli. Yhdestä tutkimuksesta voidaan myös tuot-
 taa  useampia  suullisia  tai  kirjallisia  julkaisuja.  Tällöin  julkaisukanava  ja  kohderyhmä 
 määräävät,  millä  tavalla  julkaistavat  tiedot  esitetään.  (Hirsjärvi,  Remes  &  Sajavaara 
 2007:  231.)  Tieteellisessä  aikakauslehdessä  tai  toimitetussa  kokoomateoksessa  julkais-
 tavassa tieteellisessä artikkelissa tutkimustulokset esitetään tiivistetyssä, mutta informa-
 tiivisessa muodossa. (Hirsjärvi, Remes & Sajavaara 2007: 235.)  


Yksi tieteellisen artikkelin erityismuoto on konferenssiesitelmän kirjallinen versio, joka 
 julkaistaan konferenssin jälkeen kokoelmassa joko kirjana tai internet-julkaisuna. Kon-
 ferenssijulkaisujen  artikkelit  ovat  yleensä  lehdissä  julkaistuja  artikkeleita  tiiviimpiä  ja 
 niiden muotoilulle annetaan yleensä julkaisukohtaiset ohjeet. Vaikka konferenssijulkai-
 sun artikkeli voi olla melko lyhytkin, sen tulisi kuitenkin sisältää kaikki samat osat, jot-
 ka  pidempi  artikkeli  sisältää  (Mäkinen  2005:  127).  Mäkisen  (mt.  127)  mukaan  konfe-
 renssijulkaisun  ohjeiden  ja  tietyn  artikkeliformaatin  noudattaminen  on  erittäin  tärkeää, 
 koska se helpottaa artikkelien arvioijien työtä ja parantaa tutkijan mahdollisuuksia saada 
 tekstinsä julkaistuksi. Artikkelin perinteistä muotoa kannattaa noudattaa myös sen takia, 
 että lukija odottaa tekstin noudattavan sitä. 


Tieteellisten  artikkelien  laajuus  vaihtelee  aiheen  ja  julkaisun  mukaan.  Tieteellisen  kir-
 joittamisen oppaiden antamat yleiset ohjeet poikkeavat jonkin verran toisistaan: Hirsjär-
 vi, Remes & Sajavaaran (2007: 238) mukaan sopivana pituutena voidaan pitää kuudesta 
 kymmeneen A4-sivua. Mäkinen (2005: 114) puolestaan määrittelee lyhyen suomenkie-
 lisen artikkelin pituudeksi 10–12 sivua tai noin 3000 sanaa tai 25 000 merkkiä välilyön-
 teineen. Pidemmän artikkelin pituus on yleensä korkeintaan 20 sivua eli noin 6000 sa-
 naa tai 53 000 merkkiä välilyönteineen. 


Tieteellisen artikkelin yleisimmät tyypit Suomessa ovat teoria-artikkeli, katsausartikkeli 
ja  alkuperäisestä  empiirisestä  tutkimuksesta  raportoiva  artikkeli  (Hirsjärvi,  Remes  & 
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Sajavaara  2007:  263).  Teoria-artikkelissa  kirjoittaja  tarkastelee  ja  kehittelee  aiempia 
 teorioita tai teoriaa ja esittää lopuksi oman näkökantansa ja parannellun versionsa teori-
 aksi.  Katsausartikkelissa  luodaan  katsaus  aiemman  tutkimuksen  keskeisiin  linjoihin  ja 
 tulkitaan  tuloksia  aiemmin  julkaistun  kirjallisuuden  perusteella.  (Mäkinen  2005:  111–


113.) 


Empiirisestä  tutkimuksesta  kertovan  artikkelin  muotoilulla  on  eri  tieteenaloilla  hieman 
 erilaiset perinteet. Yksi tapa on noudattaa ilmeisesti englanninkielisistä maista lähtöisin 
 olevaa niin sanottua IMRD-kaavaa, jonka mukaan artikkeli koostuu johdannosta [Intro-
 duction],  tutkimusaineiston  ja  menetelmien  esittelyosasta  [Materials  and  Methods],  tu-
 loksista  [Results]  ja  pohdintaosasta  [Discussion].  Tärkeintä  kuitenkin  on,  että  empiiri-
 sestä tutkimuksesta kertovassa artikkelissa on johdanto-osa, varsinainen  pääosa ja joh-
 topäätösten esittämisosa, joissa tutkimusta kuvataan loogisesti etenevässä järjestyksessä. 


Tiivistetysti  ilmaistuna  johdannossa  esitellään  tutkimusongelma,  pääosassa  esitellään 
 todisteet tutkimusongelman ratkaisuksi ja johtopäätösosassa vastataan johdannon kysy-
 myksenasetteluun.  Osien  sisältö,  esimerkiksi  käsitteiden  määrittelyn  paikka,  voi  vaih-
 della.  (Mäkinen  2005:  114–115.)  Keskeisten  sisältöosien  lisäksi  artikkeliin  kuuluvat 
 ainakin otsikko, tiivistelmä (abstrakti) ja kirjallisuusluettelo (Mäkinen 2005: 115).  


Suomalaisten  tieteellisen  kirjoittamisen  oppaiden  mukaan  tekstin  rakenteen  lisäksi  kir-
 joittajan täytyy kiinnittää huomiota kieliasuun ja tyyliin. Hirsjärvi, Remes & Sajavaaran 
 (2007: 273) mukaan hyvä tieteellisen kielenkäyttö perustuu yleiskielen ja asiatyylin hal-
 lintaan.  Hyvä asiatyylinen teksti on loogisesti etenevää, selkeää, havainnollista, tiivistä 
 ja  kieliasultaan  virheetöntä.  Tieteen  kieli  erottuu  yleiskielestä  lähinnä  kullekin  tieteen-
 alalle  tyypillisen  terminologian  käytöllä,  jolla  pyritään  tekstin  yksiselitteisyyteen.  (mt. 


274.) Harvinaiset ja keskeiset termit on syytä määritellä, että niiden sisältö tulee lukijal-
 le selväksi (mt. 289). Mäkisen (2005: 179–180.) mukaan tieteellinen teksti on perintei-
 sesti  ollut  asiallista,  objektiivista,  persoonatonta  ja  asiapitoista.  Lisäksi  sen  tulee  olla 
 vakuuttavaa ja vedota lukijan älyyn.  


Tieteellisen  tekstin  on  hyvä  olla  myös  helppolukuista.  Tekstin  luettavuutta  parantavat 
asiasisällön  jäsentelyn  johdonmukaisuus  ja  mielekkäästi  etenevä  otsikointi  (Hirsjärvi, 
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Remes & Sajavaara 2007: 275). Mäkinen (2005: 180) mainitsee edellisten lisäksi vaih-
 televan  virkerakenteen  ja  konkreettiset  esimerkit.  Hyvä  tieteellinen  teksti  on  lisäksi 
 asiasisällöltään, rakenteeltaan ja kieliasultaan yhtenäinen. Tähän päästään jo edellä mai-
 nitulla jäsentelyn johdonmukaisuudella ja tekstin osien välisiä suhteita selventävillä kie-
 len  keinoilla.  Näitä  ovat  aihepiiriin  liittyvä  yhtenäinen  sanasto  ja  sen  asianmukainen 
 tyyli,  lauseiden  väliset  viittaussuhteet  ja  kytkentäsanat  lauseiden,  virkkeiden  ja  kappa-
 leiden välillä, aikamuotojen yhtenäisyys ja ajan ja paikan viitepisteet, jotka selventävät 
 ilmiön  taustaa.  (Hirsjärvi,  Remes  &  Sajavaara  2007:  276–277,  Mäkinen  2005:  180–


181.) 


Hyvän  tieteellisen  tekstin  virkkeiden  tulisi  olla  selkeitä,  täsmällisiä  ja  helppotajuisia. 


Yksi  tapa  näiden  ominaisuuksien  takaamiseksi  on  välttää  pitkiä  virkkeitä.  Pitkät  virk-
 keet ovat usein vaikeatajuisia, sillä ihmisen työmuisti pystyy käsittelemään kerralla alle 
 kymmenen sanaa. (Hirsjärvi, Remes & Sajavaara 2007: 283.) Mäkisen (2005: 181) mu-
 kaan  ihanteellinen  virke  koostuu  kahdesta  tai  kolmesta  seitsemän  sanan  lauseesta.  Pit-
 käkin virke voi olla helppolukuinen jos se jaettu selkeästi pienemmiksi kokonaisuuksik-
 si.  Virkerakennetta  voi  selventää  ja  täsmentää  myös  sananvalinnalla,  esimerkiksi  kor-
 vaamalla yleisverbin ja substantiivin yhdistelmät verbillä ja valitsemalla vaihtoehdoista 
 konkreettisemman  ja  lyhyemmän  ilmauksen.  Esimerkiksi  sanaliitto antaa  lupa korva-
 taan verbillä luvata ja tehdä päätös verbillä päättää. Lisäksi ammattislangia ja erilaisia 
 muoti-ilmauksia kannattaa välttää.  (Mäkinen 2005:  181,  Hirsjärvi, Remes & Sajavaara 
 2007: 283–286.) 


Tieteelliseltä  tutkimukselta  edellytetään  objektiivisuutta,  ja  sen  tulisi  näkyä  myös  tie-
 teellisten  tekstien  kielessä.  Objektiivisuuteen  pyritään  neutraalilla  sananvalinnalla,  ei-
 vätkä esimerkiksi tunteelliset ilmaukset eivät kuulu tieteen kieleen (Hirsjärvi, Remes & 


Sajavaara 2007: 293). Objektiivisuuteen pyritään myös kirjoittajan persoonan häivyttä-
misellä.  Vaikka  tutkija  kirjoittaa  omasta  tutkimuksestaan,  kirjoittajan  persoona  ei  saa 
viedä  tilaa  varsinaiselta  asialta.  Perinteisesti  suomalaisessa  tieteellisessä  tekstissä  kir-
joittajan  persoona  on  pyritty  häivyttämään  käyttämällä  kirjoittajaan  viitatessa  yksikön 
ensimmäisen  persoonan  sijaan  passiivia  tai  yksikön  kolmatta  persoonaa.  Konventiot 
ovat  kuitenkin  viime  aikoina  muuttuneet  ja  minä-viittaukset  ovat  mahdollisia,  kunhan 
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kirjoittajan  persoona  ei  korostu  liikaa.  (Mäkinen  2005:  182,  Hirsjärvi,  Remes  &  Saja-
 vaara 2007: 293–295.) 



2.4.2 Tieteellinen artikkeli Venäjällä 


Venäjän  kielen  tekstejä  on  1900-luvun  alkupuolelta  lähtien  luokiteltu  niin  sanottujen 
 funktionaalisten  tyylien  [функциональные  стили]  mukaan  (Nikunlassi  2002:  333). 


Funktionaaliset tyylit ovat tekstien luokittelun yleisin luokka, laajin kategoria, joka luo-
 kittelee tekstit niiden perusfunktion mukaan (Solganik 2009 [1997]: 172).  


Tutkijat  eivät  ole  aivan  yksimielisiä  kielen  funktioiden  määrästä,  mutta  usein  esitetyn 
 mallin mukaan funktionaalisten tyylien luokkia on viisi (Solganik 2009 [1997]: 172):  


-  arkipuheen tyyli [разговорно-обиходный стиль] 


-  tieteellinen tyyli [научный стиль]  


-  virallinen asiatyyli [официально-деловой стиль] 


-  tiedonvälityksen tyyli [газетно-публицистический стиль] 


-  kaunokirjallisuuden tyyli [художественный стиль] 


Kaikki tekstit kuuluvat johonkin näistä luokista, joilla on kielen yleisten normien lisäksi 
omat norminsa. (Solganik 2009 [1997]: 172–174.) Jokainen funktionaalinen tyyli liittyy 
tiettyyn  yhteiskunnan  elämän  alueeseen  ja  sillä  on  oma  aihepiirinsä.  Jokaista  tyyliä 
luonnehtivat  tietyt  viestinnän  vaatimukset:  tyyli  voi  olla  virallista  tai  epävirallista,  va-
paata tai säädeltyä jne. Lisäksi jokaisella tyylillä on oma viestintätehtävänsä. Nämä piir-
teet  määräävät  funktionaalisten  tyylien  kielellisen  muodon.  (mt.  174.)  Jokaisella  funk-
tionaalisella tyylillä on oma tekstilajivalikoimansa, joka on erikoistunut kyseisen tyylin 
yleisen  viestintätehtävän  toteuttamiseen.  Jokainen  tekstilaji  puolestaan  toteuttaa  tehtä-
vää omalla tavallaan: ne säilyttävät tyylin  yhteiset piirteet, mutta niillä on lisäksi omat 
tyypilliset  piirteensä.  (mt.  177.)  Kaaviossa  1  on  esitetty  funktionaalisten  tyylien  suhde 
tekstilajien tyyleihin. 
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Kaavio 1. Funktionaalisten tyylien suhde tekstilajien tyyleihin (Solganik 2009: 172). 


Venäläisen  funktionaalisiin  tyyleihin  perustuvan  tekstien  jaottelun  perusteella  tieteelli-
 nen artikkeli kuuluu luonnollisesti tieteellisen tyylin tekstilajeihin. Tieteellisten tekstien 
 päätarkoituksena  on  välittää  uutta  tietoa  todellisuudesta  ja  todistaa  tämän  tiedon  paik-
 kansapitävyys.  Venäjän  kielen  tieteellistä  tyyliä  leimaavat  pyrkimys  objektiivisuuteen, 
 yleistettävyyteen,  tarkkuuteen,  yksiselitteisyyteen,  perustelujen  loogisuuteen  ja  esityk-
 sen johdonmukaisuuteen. Nämä tekijät vaikuttavat tieteellisen tyylin kielellisiin erityis-
 piirteisiin  ja  esitystapaan.  Lisäksi  tieteellisen  tyylin  kieleen  vaikuttavat  viestinnälliset 
 syyt:  informaatio  pyritään  välittämään  vakuuttavasti  ja  helppotajuisesti.  (Kožina  2003: 


242.)  


Tieteellisen tyylin tekstilajeja voidaan luokitella monin eri tavoin. Stilističeskij ènciklo-
 pedičeskij slovar’ russkogo jazyka  -tietosanakirjan [Стилистический  энциклопедиче-
 ский словарь русского языка] mukaan (Baženova & Kotjurova 2003: 57) tieteellinen 
 artikkeli sijoittuu tyylin ”puhtauden” perusteella tieteellisen tyylin tekstilajien ytimeen, 
 niiden tekstilajien joukkoon (monografiat, väitöskirjat ym.), joiden tehtävänä on julkis-
 taa uutta tutkimustietoa. Tässä jaottelussa tieteellisen tyylin  reuna-alueelle, jossa  funk-
 tionaaliset tyylit jo  sekoittuvat  toisiinsa, sijoittuvat  esimerkiksi  popularisoidut tieteelli-
 set  artikkelit.  (Baženova  &  Kotjurova  2003:  58–59.)  Rakenteen  vapauden  tai  rajoittu-
 neisuuden mukaan jaoteltuna tieteellistä artikkelia pidetään Venäjällä rakenteeltaan suh-


FUNKTIONAALISET TYYLIT 


funktionaalisten tyylien alalajit 


tekstilajien tyylit 


tekstilajien tyylien variaatio 


konkreettinen teksti 
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teellisen  vapaana  tekstilajina.  Rakenteeltaan  rajoitettuihin  tieteellisen  tyylin  tekstilajei-
 hin puolestaan kuuluvat esimerkiksi erilaiset anomukset ja patentit (Baženova & Kotju-
 rova 2003: 58). 


Tieteellisen  tyylin  yleiset  piirteet  näkyvät  kielen  kaikilla  tasoilla  (Valgina  2004:  204). 


Tieteelliselle  tyylille  tyypilliseen  objektiivisuuteen  ja  yleistettävyyteen  pyritään  tekstin 
 sanaston valinnalla ja syntaksin muodoilla. Sanastoa leimaa käsitteellisyys ja abstrakti-
 us:  tieteellisessä  tekstissä  käytetään  runsaasti  alan  terminologiaa  ja  myös  tavallisia 
 yleiskielen substantiiveja käytetään usein yleisinä käsitteinä. Substantiivien lisäksi kiin-
 nitetään huomiota verbien valintaan. Yleisiä ovat ei-konkreettiset verbit ja verbit, joilla 
 on  laaja  merkitys  esimerkiksi: существовать  [olla  olemassa], иметь  [olla,  omata], 
 обнаруживать  [ilmaista,  osoittaa,  havaita], проявляться  [ilmetä].  Tyypillisiä  ovat 
 myös  konkreettisemman  verbin  tilalla  käytetyt  verbin  ja  substantiivin  sanaliitot,  joissa 
 merkitystä kantaa substantiivi: перегонять / производить перегонку [tislata / suorittaa 
 tislaus], анализировать / подвергать анализу [analysoida / asettaa analyysin kohteek-
 si], влиять / оказывать влияние [vaikuttaa / aiheuttaa vaikutus]. Tässä venäläinen kir-
 joittaja saa siis päinvastaisen ohjeen kuin suomalainen.  


Venäjänkielisessä tieteellisessä tekstissä verbin aikamuoto on useimmiten preesens. Fu-
 tuuria käytetään usein hypoteettisessa merkityksessä. Kirjoittajan persoona jää tieteelli-
 sessä  tekstissä  taka-alalle:  verbien  passiivimuodot  ja  persoonattomat  ilmaukset  ovat 
 yleisiä.  Tarvittaessa  kirjoittaja  viittaa  itseensä verbin  monikon ensimmäisen persoonan 
 muodolla,  ja  persoonapronomini  мы  [me]  jätetään  tässä  yhteydessä  useimmiten  pois. 


(Kožina 2003: 243–244.) 


Tarkkuuteen  ja  yksiselitteisyyteen  tieteellisessä  tyylissä  pyritään  käyttämällä  runsaasti 
 kunkin  erityisalan  termejä,  jotka  tarvittaessa  toistetaan,  eikä  korvata  synonyymeilla. 


Uudet  termit  on  syytä  määritellä  tekstissä.  (Kožina  2003:  245–246.)  Lisäksi  suositaan 
substantiivien  ja  adjektiivien  käyttöä  verbien  sijaan  (Valgina  2004:  206–207).  Nomi-
neille  tyypillisiä  ovat  ns.  genetiiviketjut,  joita  usein  käytetään  sivulauseiden  asemasta 
(mt. 208):  
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 Esimerkki 1. 


В  качестве  еще  одного  примера  комической  аллюзивной  номинации 
 можно привести […]  


[  Vielä  yhtenä  esimerkkinä  koomisesta  allusiivisesta  nimityksestä  voi  esit-
 tää…]  


Tieteellisessä tekstissä adjektiiveista käytetään usein lyhyitä muotoja. Puhekielen ilma-
 uksia  ja  tunteenilmauksia  pyritään  välttämään  (Kožina  2003:  242).    Kielikuvia  käyte-
 tään ilmausten tarkentamiseen, mutta muuten niitä käytetään säästeliäästi. Tieteellisellä 
 tyylillä on kuitenkin omat kliseensä ja tyypillinen fraseologiansa. (Kožina 2003: 245.)  


Loogisuuteen  tieteellisessä  tekstissä  pyritään  noudattamalla  teema–reema-järjestystä 
 asioiden  esittämisessä  (Valgina  2004:  208).  Myös  tekstin  sidosteisuuteen  kiinnitetään 
 erityistä  huomiota.  Yhdyslauseet  ovat  yleisiä,  koska  konjunktioilla  voidaan  selvästi  il-
 maista  lauseen  osien  välisiä  suhteita.  Tästä  johtuen  virkkeet  ovat  usein  pitkiä.  Lisäksi 
 tekstin sisältöä tarkennetaan erilaisilla huomautuksilla ja selvennyksillä. Nominikantai-
 sia prepositioita kuten на основе [perusteella], в результате [tuloksena], при помощи 
 [avulla] käytetään  runsaasti.  Loogisuuteen  pyritään  myös  tekstin  rakenteella,  joka  yk-
 sinkertaisesti  ilmaistuna  etenee  ongelman  asettelusta  analyysin  kautta  johtopäätöksiin. 


(Kožina 2003: 244–245.) 



3 AINEISTO JA MENETELMÄT  3.1 Aineisto 


Koska  tutkimuksen  tarkoituksena  on  vertailla  kahden  eri  kulttuurin  tekstilajeja,  aineis-
toksi  haettiin tekstilajia, joka on ainakin näennäisesti samanlaisena käytössä sekä Suo-
messa  että  Venäjällä.  Tekstilajilla  tuli  olla  molemmissa  kulttuureissa  sama  funktio  ja 
sen  tuli  liittyä  samanlaiseen  toimintaan  samanlaisessa  tilanteessa.  Lisäksi  tekstilajilla 
tuli olla vakiintunut asema sekä Suomessa että Venäjällä ja tekstilajin venäjänkielisten 
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            Lannerangan ja reisiluunkaulan luun mineraalimassa lievässä polvinivelrikossa postmenopausaalisilla naisilla
        
      

        Tämän  tutkimuksen  perusteella  vaikuttaa  siltä,  että  postmenopausaalisilla  naisilla  joiden  nivelrikkoluokitus  on  KL2,  näyttäisi  olevan  suurempi  luun  mineraalimäärä

    
      
          
        
            Suomalaisen kotitalouden sijoitusvarallisuuden hajauttaminen raaka-ainemarkkinoille
        
      

        2.2.2 Yhteenveto suomalaisen kotitalouden varallisuuden jakautumisesta  Tilastokeskuksen  varallisuuskatsauksen  perusteella  näyttäisi  siltä,  että  suomalaisten  kotitalouksien

    
      
          
        
            "Ethän sinä elä, jos sitä kipua ee oo." Kipukäsitykset ja kipukäyttäytyminen sekä niihin vaikuttavat tekijät Pohjois-Savolaisessa maalaiskylässä
        
      

        Vaikka kipuun suhtautumisessa näyttäisi olevan eroja sukupuolen ja iän mukaan, niin lopulta vaikuttaisi siltä, että suomalaiset yleensä kestävät koviakin kipuja valittelematta ja

    
      
          
        
            Barents Rescue 2017: Hotellisortumaharjoitus sosiaali- ja terveydenhuollon toimijoiden välisen yhteistyön tukijana
        
      

        Tämän tutkimuksen ja asiantuntijakommenttien valossa suomalaisten ja  venäläisten yhteistyön kehittyminen ja paraneminen sosiaali- ja terveydenhuollon sektorilla  Barents

    
      
          
        
            Missä se raja kulkee? : Moskovan rauhansopimuksen rajojen synty ja seuraukset
        
      

        141  Rajaloukkauksia tehtiin myös ilmateitse, sillä suomalaisten laskujen mukaan vuoden 1940 maaliskuun ja  syyskuun välillä tapahtui muun muassa noin 20 venäläisten

    
      
          
        
            Opettaja-oppilassuhteen laadun ja oppilaan sosiaalisen aseman yhteys lukutaitoon alakoulussa
        
      

        Tulokset osoittivat, että teknisen lukutaidon taitotason ja opettaja-oppilassuhteen  välillä ei näyttäisi olevan yhteyttä, mutta luetun ymmärtämisen taitotasoryhmien välillä

    
      
          
        
            Saimaannorpan (Pusa Hispida Saimensis) karvanvaihdon ajoittuminen
        
      

        Karvanvaihdon  keskimääräisessä ajoittumisessa vuosien välillä oli  eroja, jotka näyttivät olevan yhteydessä jäänlähtöaikoihin – mitä aikaisemmin jäät olivat kyseisenä
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